
حْم   حِيْمِ ىبِسْمِ اِلله الرَّ  نِ الرَّ

 نده، با رحميبخشا یبنام خدا

كُمْ  آي   بَّ قُواْ ر  اسُ اتَّ ا النَّ ظِيمٌ  جأ يُّه  يْءٌ ع  ةِ ش  اع  ل ة  السَّ لْز   (1)إنَِّ ز 

است.  یبزرگ یزيامت چي ق ۀنه زلزلي د ) از خشم( پروردگار خود. هرآئ ي زيمردم بپره یا
(1) 

ا  ه  وْن  ر  وْم  ت  مَّ ي  ةٍ ع  لُ كُلُّ مُرْضِع  ذْه  ى آت  ار  ى النَّاس  سُك  ا و  ت ر  مْل ه  مْلٍ ح  اتِ ح  عُ كُلُّ ذ  ت ض  تْ و  ع   اأ رْض 
ى ار  ا هُمْ بِسُك  دِيدٌ ى و  ل   او  م  ِ ش  اب  اللهَّ ذ   (2)كِنَّ ع 

گذارد هر   یر داد و مي ردهنده از آنچه شي کند هر ش ید آن را فراموش مي ن يکه بب  یروز
کن عذاب خدا ي شان مست ولي ستند اي مردم را مست و ن یني ب حمل بار خود را و ببصاح 

  (2)سخت است. 

نْ يُج   يْط  ى و  مِن  النَّاسِ م  بِعُ كُلَّ ش  تَّ يْرِ عِلْمٍ و  ي  ِ بِغ  رِيدٍ ى دِلُ فِي اللهَّ  (3)نٍ مَّ

طان ي هر ش کند یم یروي خدا بدون دانش و پ ۀکند دربار یاست که گفتگو م یو از مردم کس
 (3)سرکش را. 

ل يْهِ أ نَّهُ  أ نَّهُ  وكُتِب  ع  هُ ف  لََّّ و  نْ ت  هْدِيهِ إلِ ى ويُضِلُّهُ  وم  عِيرِ  او  ي  ابِ السَّ ذ   (4)ع 

طان( ينکه او )شي طان( را پس اي دارد او )شي که دوست م ینکه او کسينوشته شده است بر او ا
  (4)عذاب آتش سوزان.  یسو او را به  یکند رهنمائ  یکند گمراه او را و م یم

ل قْن   آي   ا خ  إنَِّ عْثِ ف  ن  الْب  يْبٍ مِّ اسُ إنِْ كُنْتُمْ فِي ر  ا النَّ ل ق ةٍ ثُمَّ مِنْ ىأ يُّه  طْف ةٍ ثُمَّ مِنْ ع  ابٍ ثُمَّ مِنْ نُّ نْ تُر  كُمْ مِّ
يِّن  ل كُمْ  لَّق ةٍ لِّنُب  يْرِ مُخ  لَّق ةٍ و  غ  خ  ةٍ مُّ ضْغ  ا ن ش  و  نُقرُِّ فِ  جمُّ امِ م  م ًّى ثُمَّ نُخْرِجُكُمْ  ا~ىءُ إلِ  آي الْْ رْح  س  لٍ مُّ أ ج 

بْلغُُ  كُمْ  اْ ~و طِفْلًًّ ثُمَّ لِت  فَّى صليأ شُدَّ و  نْ يُت  دُّ إلِ   او  مِنْكُمْ مَّ نْ يُر  عْل م  مِنْ  ا~ىو  مِنْكُمْ مَّ يْلً  ي  لِ الْعُمُرِ لِك   مأ رْذ 
ا يْئًّ عْدِ عِلْمٍ ش  ى  جب  ةًّ ف إذِ  و  ت ر  امِد  ا الْم   آالْْ رْض  ه  ل يْه  ا ع  لْن  تْ و  أ  آأ نْز  ب  تْ و  ر  تْ مِنْ كُلِّ مء  اهْت زَّ ت  نْب 

وْجٍ  هِيجٍ  مز   (5)ب 

م شما را از خاک ي دي نه ما آفريز پس هرآئ يد از رستاخ ي د در شک و تردي مردم اگر هست یا
گوشت صورت داده شده و صورت نا  ۀباز از نطفه باز از خون بسته )و چسپنده( باز از پار

م تا موعد ي خواه یم در رحم ها آنچه مي ده یشما. و قرار م یم برايداده شده تا روشن ساز
است که  ید به رشد خود؛ و از شما کسي باز تا برس یم شما را طفلي آور یرون مي باز ب یني مع
ن عمر تا نداند از ي شود به بدتر یده مي است که باز برگردان  یشود و از شما کس یرانده مي م

م ما ي که فرو فرستادين را خشک و خاموش پس وقت ي زم یني . و ببیزيدانست چ  یبعد آنکه م
  (5)با و با طراوت. ياند از هر جنس زي د( و برو ي برآن آب را جنبش کرد و به بالَّ آمد )پند

قُّ و  أ نَّهُ اذ   وْت ى ولِك  بِأ نَّ اللهَّ  هُو  الْح  هُ و  أ   ايُحْيِي الْم  ل ى ونَّ يْءٍ ق دِيرٌ  اع   (6)كُلِّ ش 

نکه او بر ي کند زنده مرده گان را و ا ینکه او مينکه خدا او حق است و اين به )سبب( اي ا



 (6)ز توانا است. ي همه چ

نْ فيِ الْقُبُورِ  ثُ م  بْع  ا و  أ نَّ اللهَّ  ي  يْب  فِيه  ةٌ لََّّ ر  اتِي  ة  ء  اع   (7)و  أ نَّ السَّ

را که  یکند کسان  ینکه خدا دوباره زنده مي ست شک در آن و اي است ن  یت آمدنامي نکه قي و ا
 (7)در قبر ها اند. 

نْ يُج   ى و  لَّ  كِت  ى و  مِن  النَّاسِ م  يْرِ عِلْمٍ و  لَّ  هُدًّ ِ بِغ  نِيرٍ ى دِلُ فِي اللهَّ  (8)بٍ مُّ

 یو نه کتاب  یت ي خدا بدون دانش و نه هدا ۀکند دربار یاست که گفتگو م یو از مردم کس
 (8) .یروشن گر

انِي  عِطْفِهِ  بِيلِ اللهَِّ  ىث  نْ س  ا خِزْيٌ  صليلِيُضِلَّ ع  نْي  وْم  الْقِي   وو  نُذِيقُهُ  صليل هُ فيِ الدُّ رِيقِ ىي  اب  الْح  ذ  ةِ ع   (9)م 

م ي چشان  یماست؛ و  یا رسوائي او در دن یچانده گردن خود را تا گمراه کند از راه خدا؛ برايپ 
   (9)امت عذاب آتش سوزان. ي را روز قما او 

لَّ اذ   اك  و  أ نَّ اللهَّ  ل يْس  بِظ  د  تْ ي  م  ا ق دَّ بِيدِ ى لِك  بِم   (10)مٍ لِّلْع 

ست ستم کننده بر بنده ي نکه خدا نيش فرستاد دو دست تو و اي ن به سبب آن است که از پ ي ا
 (10)گان. 

ل ى عْبُدُ اللهَّ  ع  نْ ي  رْفٍ  او  مِن  النَّاسِ م  هُ  صليح  اب  أ نَّ بِهِ  وف إنِْ أ ص  يْرٌ اطْم  ىخ 
ةٌ انْق ل ب   صلي تْهُ فِتْن  اب  و  إنِْ أ ص 

ل ى جْهِهِ  اع  ة   ىو  ا و  الْْ خِر  نْي  سِر  الدُّ انُ الْمُبِينُ اذ   جخ   (11)لِك  هُو  الْخُسْر 

آرام  یوب او را خ  ؛ پس اگر رسدیه ئي پرستد خدا را بر حاش یاست که م یو از مردم کس
ن ي ا و آخرت را. اي خود، باخت دن یبرگردد بر رو  یشي آزما د او راي رد به آن؛ و اگر رسي گ

 (11)ان روشن و واضح. ي است ز

هُ ا لَّ  ي ضُرُّ ِ م  دْعُواْ مِنْ دُونِ اللهَّ نْف عُهُ  وي  ا لَّ  ي  ل  اذ   وجو  م  عِيدُ ى لِك  هُو  الضَّ  (12)لُ الْب 

نفع او را.  دهد یان او را و آنچه را که نميرساند ز یا که نمر خدا آنچه ري خواند از غ یم
 (12)دور.  ین است آن گمراهي ا

هُ رُّ نْ ض  دْعُواْ ل م  فْعِهِ  و~ي  بُ مِنْ نَّ ىأ قْر 
وْل ى ج شِيرُ  ال بِئْس  الْم   (13)و  ل بِئْس  الْع 

رست است و البته کتر است از نفع او. البته بد سرپ ي ان او نزدي را که ز یخواند البته کس یم
    (13)ار است. ي بد 

مِلوُاْ الصَّ  نُواْ و  ع  ام  نَّ ى لِح  ى إنَِّ اللهَّ  يُدْخِلُ الَّذِين  ء  ا الْْ نْه  ىتِ ج  حْتِه  جْرِي مِنْ ت  ا  جرُ ى تٍ ت  لُ م  فْع  إنَِّ اللهَّ  ي 
 (14)يُرِيدُ 

 یشائسته در بوستان هائ  یمان آوردند و کردند کار هاي آورد آنان را که ا ینه خدا در مي هرآئ 
  (14)خواهد.  یکند آنچه م ینه خدا ميها. هرآئ یر آنها جو ي رود از ز یکه م

م   بٍ إلِ ى السَّ ب  مْدُدْ بِس  لْي  ةِ ف  ا و  الْْ خِر  نْي  ُ فيِ الدُّ هُ اللهَّ نْصُر  ان  ي ظُنُّ أ نْ لَّنْ ي  نْ ك  نْظُرْ آم  لْي  عْ ف  قْط  ءِ ثُمَّ لِي 
لْ يُذْهِب نَّ  يْدُهُه  غِيظُ  و ك  ا ي   (15)م 



ا و آخرت ي غمبر( را خدا در دن ياو )پ  یاري دهد  ینکه هرگز نمي پندارد ا یکه است م یکس
د ي د قطع کند )غرغره کند( پس باي آسمان )سقف( باز با یبه سو  یسمان ي د ادامه دهد ري پس با

 (15)آورد؟  یاو آنچه به خشم م ۀسي ب رد دس یا مي ند آي بب

ذ   لْن  لِك  او  ك  اي  ى أ نْز  ن   متٍ ى هُ ء  يِّ نْ يُرِيدُ ى ب  هْدِي م   (16)تٍ و  أ نَّ اللهَّ  ي 

را  یکس یکند رهنمائ ینکه خدا ميروشن و ا یم ما آن را نشانه هاين فرو فرستادي ن چني و ا
 (16)خواهد.  یکه م

ادُواْ و  الصَّ  نُواْ و  الَّذِين  ه  ام  كُ  اىر  ى بِئِين  و  النَّص  ى إنَِّ الَّذِين  ء  جُوس  و  الَّذِين  أ شْر  إنَِّ اللهَّ   اْ ~وو  الْم 
وْم  الْقِي   هُمْ ي  يْن  فْصِلُ ب  ةِ ى ي  ل ى جم  هِيدٌ  اإنَِّ اللهَّ  ع  يْءٍ ش   (17)كُلِّ ش 

ان و آتش پرستان ي سو ي هود شدند و ستاره پرستان و عي مان آوردند و آنانکه ي نه آنانکه اي هرآئ 
نه خدا بر ي امت. هرآئي ان شان روز قي صله ميکند ف ینه خدا ميآئ دند، هري و آنانکه شرک ورز

 (17)ز گواه است. ي همه چ

سْجُدُ ل هُ  م   وأ ل مْ ت ر  أ نَّ اللهَّ  ي  نْ فيِ السَّ جُومُ و  او  ى م  رُ و  النُّ نْ فِي الْْ رْضِ و  الشَّمْسُ و  الْق م  تِ و  م 
و   رُ و  الدَّ الُ و  الشَّج  ثِ آالْجِب  ن  النَّاسِ بُّ و  ك  ابُ  صلييرٌ مِّ ذ  ل يْهِ الْع  قَّ ع  ثِيرٌ ح  ا ل هُ  قليو  ك  ُ ف م  نْ يُهِنِ اللهَّ  وو  م 

كْرِمٍ  ا ي ش   جمِنْ مُّ لُ م  فْع   (18) |ءُ آإنَِّ اللهَّ  ي 

ن ي که در زمي و کس است که در آسمانهاي او کس یکند برا ینکه خدا را سجده مي ا یدي ا ندي آ
از مردم؛ و  یاري و ستاره ها و کوه ها و درختان و جنبنده گان و بساست و آفتاب و مهتاب 

او از  یست براي سازد خدا پس ن یرا که خوار م یثابت شد بر او عذاب. و کس یاري بس

 (18) |خواهد.  یکند آنچه م ینه خدا مي . هرآئیکننده ئ یگرام

بِّهِمْ ى ه   مُواْ فيِ ر  انِ اخْت ص  صْم  انِ خ  بُّ مِنْ ف وْقِ ف الَّذِين  ك   صليذ  ارٍ يُص  نْ نَّ ابٌ مِّ تْ ل هُمْ ثِي  ع  ف رُواْ قطُِّ
مِيمُ   (19)رُءُوسِهِمُ الْح 

پروردگار شان؛ پس آنانکه نا معتقد  ۀگر، گفتگو کردند درباريکدين دو گروه، دشمنان ي ا
 یسرها یشود از بالَّ یختانده مياز آتش، ر یشان جامه هائ ي ا یده شده است براي شدند بر

  (19)شان آب جوشان. ي ا

رُ بِهِ  ا فيِ بُطُونِهِمْ و  الْجُلوُدُ  ىيُصْه   (20)م 

 (20)شان است و پوست ها. ي ا یشود ذوب به آن آنچه در شکم ها یم

ق   دِيدٍ ىو  ل هُمْ مَّ  (21)مِعُ مِنْ ح 

 (21)است از آهن.  چنگک دار یم هاي سشان ي ا یو برا

ادُ  آكُلَّم   خْرُجُواْ  اْ ~و أ ر  رِيقِ أ نْ ي  اب  الْح  ذ  ا و  ذُوقُواْ ع  مٍّ أعُِيدُواْ فِيه  ا مِنْ غ   (22) مِنْه 

ند از آن از اندوه برگردانده شوند در آن و )گفته شود:( يرون آي نکه ب ي هر گاه اراده کنند ا
 (22)د عذاب آتش سوزان. ي بچش



مِلوُاْ الصَّ  نُواْ و  ع  ام  نَّ اى لِح ى إنَِّ اللهَّ  يُدْخِلُ الَّذِين  ء  ا الْْ نْه  ى تِ ج  حْتِه  جْرِي مِنْ ت  ا مِنْ ى تٍ ت  لَّوْن  فِيه  رُ يُح 
اْ  بٍ و  لؤُْلؤًُّ ه  اوِر  مِنْ ذ  رِيرٌ  صليأ س  ا ح  اسُهُمْ فِيه   (23)و  لِب 

 یشائسته در بوستان هائ  یمان آوردند و کردند کار هاي آورد آنان را که ا ینه خدا در مي هرآئ 
د؛ ي شوند در آنجا از دستبند ها از طلً و مروار یها آراسته م یر آنها جو ي رود از ز یکه م

  (23)شم. ي شان در آنجا ابري ا یو لباس ها

يِّبِ مِن  الْق وْلِ و  هُدُ  اْ ~و و  هُدُ  مِيدِ  اإلِ ى اْ ~و إلِ ى الطَّ اطِ الْح   (24)صِر 

ستوده.  یراه خدا یت کرده شدند به سوي زه از سخن و هداي پاک یت کرده شدند به سو ي و هدا
(24) 

لْن   ع  امِ الَّذِي ج  ر  سْجِدِ الْح  ِ و  الْم  بِيلِ اللهَّ نْ س  ون  ع  ف رُواْ و  ي صُدُّ و  ى إنَِّ الَّذِين  ك  اسِ س  كِفُ فِيهِ ى ءًّ الْع  آهُ لِلنَّ
ادِ  ادٍ  جو  الْب  نْ يُرِدْ فِيهِ بِإلِْح  ابٍ أ لِيمٍ  مو  م  ذ  ذِقْهُ مِنْ ع   (25)بِظُلْمٍ نُّ

م ما ي دارند از راه خدا و المسجد الحرام آنکه ساخته ا یآنانکه نا معتقد شدند و باز منه ي هرآئ 
که بخواهد در آن ي د کننده گان از آن. و کسي کسان متوطن در آن و باز دي مردم  یآن را برا

  (25)م ما او را از عذاب دردناک. ي کردن، ستم کردن، بچشان  یکجرو 

اهِي  ا لِِِبْر  أْن  وَّ يْتِي  لِلطَّ و  إذِْ ب  رْ ب  هِّ ا و  ط  يْئًّ يْتِ أ نْ لََّّ تُشْرِكْ بِي ش  ان  الْب  ك  عِ آئِفِين  و  الْق  آم  م  كَّ ئِمِين  و  الرُّ
جُودِ   (26)السُّ

ک با من ي نکه نساز شريخانه را )کعبه را(، ا یم جاي ابراه یم ما براي ن کرديکه تعيو وقت 
ستاده گان و رکوع کننده گان )و( ي گان و ا طواف کننده یمرا برا ۀرا و پاک کن خان یزي چ 

 (26)سجده کننده گان. 

ل ى الًَّّ و  ع  أتُْوك  رِج  جِّ ي  اسِ بِالْح  نْ فيِ النَّ مِيقٍ  او  أ ذِّ أتِْين  مِنْ كُلِّ ف جٍّ ع  امِرٍ ي   (27)كُلِّ ض 

ن ي ا ندياي اده و بر هر شتر لَّغر، بي ش( تو پ يند )پ ياي ان مردم به حج، ب ي و اعلًم کن در م
 (27)شتران از هر راه دور. 

ن   دُواْ م  شْه  ِ فِ ى لِي  ذْكُرُواْ اسْم  اللهَّ ي  عْلوُم   ~ىفِع  ل هُمْ و  امٍ مَّ ل ىى أ يَّ نْ  اتٍ ع  ق هُمْ مِّ ز  ا ر  ةِ الْْ نْع   مم  هِيم   صليمِ ى ب 
ا و  أ طْعِمُواْ الْب    (28)ئِس  الْف قِير  آف كُلوُاْ مِنْه 

بر آنچه  یني مع یاد کنند نام خدا را در روز هاي شان و ي ا یرا براتا گواه شوند منفعت ها 
د ي د از آنها و غذا دهي وانات چهار پا؛ پس بخوري از ح  شان راي داده است )خدا( ا یروز

 (28)ر را. ي درمانده فق

تِيقِ  يْتِ الْع  فُواْ بِالْب  وَّ طَّ هُمْ و  لْي  هُمْ و  لْيُوفُواْ نُذُور  ث  ف  قْضُواْ ت   (29) ثُمَّ لْي 

د ي شان را و باي ا ید وفا کنند نذر هاي شان را و با ۀف سفارش شدي ان رسانند وظاي د به پاي باز با
 (29). یميقد ۀطواف کنند به خان 

مْ حُرُم  اذ   ظِّ نْ يُع  يْرٌ لَّهُ ى لِك  و  م  ِ ف هُو  خ  بِّهِ  وتِ اللهَّ ا يُتْل  ى و  أحُِلَّتْ ل كُمُ الْْ نْع   ىعِنْد  ر  ل يْكُمْ  اىمُ إلََِّّ م   صليع 
جْس  مِن  الْْ وْث   نِبُواْ الرِّ ورِ ى ف اجْت  نِبُواْ ق وْل  الزُّ  (30)نِ و  اجْت 



او نزد پروردگار او  یم مقدسات خدا را پس آن بهتر است براي کند تعظ یکه م ین، و کسي ا
د ي جوئ  یشود بر شما؛ پس دور یمگر آنچه خوانده م یشما مواش یو حلًل کرده شد برا

  (30)اساس را.  ید سخن دروغ و ب ي جوئ  یرا از بتان و دور یدي پل

ف   يْر  مُشْرِكِين  بِهِ آحُن  ِ غ  ىء  لِِلَّّ
م   ج رَّ مِن  السَّ ا خ  أ نَّم  ِ ف ك  نْ يُشْرِكْ بِالِلَّّ هْوِي بِهِ آو  م  يْرُ أ وْ ت  فُهُ الطَّ خْط  ءِ ف ت 

حِيقٍ  انٍ س  ك  يحُ فيِ م   (31)الرِّ

کند با خدا پس  یک مي که شر یک کننده گان به او. و کسيبدون شر خدا یگانه پرست براي 
. یدور یا افگند او را شمال در جاي مانند آن است که افتاد از آسمان پس ربود او را پرنده 

(31) 

ع  اذ   مْ ش  ظِّ نْ يُع  ى الْقُلوُبِ آلِك  و  م  قْو  ا مِنْ ت  إنَِّه  ِ ف   (32)ئِر  اللهَّ

دل ها است.  یم از تقو ي نه آن تعظي م خدا را پس هرآئ ي م علًي کند تعظ یکه م ین، و کسي ا
(32)  

ن   ا م  حِلُّه   ا~ىفِعُ إلِ  ى ل كُمْ فِيه  م ًّى ثُمَّ م  س  لٍ مُّ تِيقِ  آأ ج  يْتِ الْع   (33)إلِ ى الْب 

است.  یميقد ۀخان  یذبح آنها به سو یباز جا ین ي ده ها است تا مدت معي شما در آنها فا یبرا
(33) 

ل ىو  لكُِلِّ  ِ ع  ذْكُرُواْ اسْم  اللهَّ ا لِّي  كًّ نْس  ا م  لْن  ع  ةٍ ج   أمَُّ
نْ  ا ق هُمْ مِّ ز  ا ر  ةِ الْْ نْع   مم  هِيم  إلِ   قليمِ ى ب  احِدٌ ى هُكُمْ إلِ  ى ف  هٌ و 

ل هُ   (34)و  ب شِّرِ الْمُخْبِتِين   قليأ سْلمُِواْ  و~ف 

شان را ي داد ا یدا را بر آنچه روزاد کنند نام خ ي تا  ین( قرباني م ما )معي ساخت یهر ملت یو برا
د. و مژده ده ي م شو ي او تسل یگانه است پس برايوانات چهار پا. پس معبود شما معبود ياز ح 

   (34)فرو تنان را. 

جِل تْ قُلوُبُهُمْ و  الصَّ  ُ و  ا ذُكِر  اللهَّ ل ىى الَّذِين  إذِ  ل و  آم   ابِرِين  ع  هُمْ و  الْمُقِيمِي الصَّ اب  قْن   ةِ و  اأ ص  ز  ا ر  هُمْ ىمِمَّ
 (35)يُنْفِقُون  

د ي ان بر آنچه رسي بايشان و شک یاد کرده شود خدا پر شود از ترس دل هاي آنانکه چون 
 (35)کنند.  یشان را خرچ مي م ما اي داده ا یشان را و برپا دارنده گان نماز و از آنچه روزي ا

لْن   ع  ع  ىو  الْبُدْن  ج  نْ ش  ا ل كُمْ مِّ يْرٌ ئِرِ اللهَِّ آه  ا خ  و   صلي ل كُمْ فِيه  ا ص  ل يْه  ِ ع  ب تْ  صليفَّ آف اذْكُرُواْ اسْم  اللهَّ ج  ا و  ف إذِ 
ا و  أ طْعِمُواْ الْق انِع  و  الْمُعْت رَّ  ا ف كُلوُاْ مِنْه  ذ   ججُنُوبُه  رْن  اك  خَّ شْكُرُون  ى لِك  س  لَّكُمْ ت  ا ل كُمْ ل ع   (36)ه 

شما در آنها  یم خدا، براي شما از علً یم ما آنها را براي ان( را ساخت ي و شتران )و چهار پا
که ي ستاده؛ پس وقتي ستاده، در صف اي د نام خدا را بر آنها برچهار پا اياد کن ي است؛ پس  یخوب 

کند و  یرا که سؤال نم یري د فقي د از آنها و بخوران ي آنها پس بخور ین افتاد پهلو هاي به زم
د شما سپاس گذار یم آنها را براي گذار ساختن خدمت ي ن چني ر سؤال کننده را. اي فق  یشما تا بُو 
    (36)د. ي کن

ا و  لَّ  دِم   ال  اللهَّ  لحُُومُه  ن  ا و  ل  آل نْ ي  ىىؤُه  قْو  الهُُ التَّ ن  ذ   جمِنْكُمْ  اكِنْ ي  ل ىاك  بِّرُواْ اللهَّ  ع  ا ل كُمْ لِتُك  ه  ر  خَّ  الِك  س 



د   ا ه   (37)نِين  و  ب شِّرِ الْمُحْسِ  قليكُمْ ى م 

رسد او را  یکن مي آنها ول یآنها و نه خون ها یرسد خدا را گوشت ها یهرگز نم
اد ي  یشما تا به بزرگ ین خدمت گذار ساخت )خدا( آنها را براي ن چني از شما. ا یزگاري پره
  (37)کوکاران را. ي د خدا را بر آنچه راه نمود شما را. و مژده ده ن ي کن

افِعُ ع   نُ إنَِّ اللهَّ  يُد  ام  فُورٍ  قلياْ ~و نِ الَّذِين  ء  انٍ ك  وَّ  (38)إنَِّ اللهَّ  لَّ  يُحِبُّ كُلَّ خ 

انت کننده ي نه خدا ندارد دوست همه خي مان آوردند. هرآئ ي کند دفاع از آنانکه ا ینه خدا مي هرآئ 
 (38)گان ناسپاس را. 

هُمْ ظُلمُِواْ ى أذُِن  لِلَّذِين  يُق   لوُن  بِأ نَّ ل ىو  إنَِّ اللهَّ   جت  صْرِهِمْ ل ق دِيرٌ  ا ع   (39)ن 

شان ستم کرده شدند. ينکه اي شوند به سبب ا یآنانکه جنگ کرده م یاجازه داده شد )دفاع( برا
 (39)شان البته توانا است. ي دادن ا یاري نه خدا بر ي و هرآئ

قٍّ إِ ى الَّذِين  أخُْرِجُواْ مِنْ دِي   يْرِ ح  قُولوُاْ ر   لَّْ رِهِمْ بِغ  ُ أ نْ ي  ا اللهَّ ن  هُمْ بِب عْضٍ  قليبُّ ِ النَّاس  ب عْض  فْعُ اللهَّ و  ل وْلَّ  د 
ل و   عٌ و  ص  امِعُ و  بِي  و  تْ ص  م  س  الَّهُدِّ اى تٌ و  م  ثِيرًّ ِ ك  ا اسْمُ اللهَّ رُ فِيه  نْ  قليجِدُ يُذْك  ُ م  نَّ اللهَّ نْصُر  و  ل ي 

نْصُرُهُ زِيزٌ  و~قليي   (40)إنَِّ اللهَّ  ل ق وِيٌّ ع 

ند: پروردگار ما خدا يگو ینکه ميشان بدون حق مگر ا یرون کرده شدند از خانه هاي آنانکه ب
شد جا  یران کرده ميالبته و  یرا با بعض یاست. و اگر نبود دفع کردن خدا مردم را بعض

 یان و جا هاي هودي عبادت  یان و جا هاي سوي عبادت ع یت راهبان و جا هاي رهبان  یها
دهد خدا  یم یاري ار. و البته ي ها نام خدا بس ین جايشود در ا ید کرده ماي عبادت مسلمانان، 

    (40)نه خدا البته توانا، غالب است. يدهد او را. هرآئ  یم یاري را که  یکس

نَّ  كَّ ل و ى الَّذِين  إنِْ مَّ و اهُمْ فيِ الْْ رْضِ أ ق امُواْ الصَّ ك  وُاْ الزَّ عْرُوفِ اة  و  آ ت  رُواْ بِالْم  نِ ة  و  أ م  وْاْ ع  ه   و  ن 
رِ  ِ ع   قليالْمُنْك  ةُ الْْمُُورِ ى و  لِِلَّّ  (41)قِب 

ن برپا دارند نماز را و بدهند زکات را و امر ي شان را در زمي م ما اي آنانکه اگر منزلت ده
 (41)خدا است سرانجام کار ها.  یده. و براي ده و منع کنند از کار ناپسندي کنند به کار پسند

بُ  ذِّ مُودُ و  إنِْ يُك  ادٌ و  ث  بْل هُمْ ق وْمُ نُوحٍ و  ع  تْ ق  ب  ذَّ  (42)وك  ف ق دْ ك 

شان قوم نوح و عاد و يش اين به دروغ نسبت کرد پ ي قي و اگر به دروغ نسبت کنند ترا پس به 
 (42)ثمود. 

وْمُ لوُطٍ  اهِيم  و  ق   (43)و  ق وْمُ إبِْر 

 (43)م و قوم لوط. ي و قوم ابراه

دْي  ى و  أ صْح   ى صلين  بُ م  ب  مُوس  كُذِّ ذْتُهُمْ  او  افرِِين  ثُمَّ أ خ  أ مْل يْتُ لِلْك  كِيرِ  صليف  ان  ن  يْف  ك   (44)ف ك 

نا معتقدان باز  یرا پس مهلت دادم برا ین؛ و به دروغ نسبت کرده شد موسي و باشنده گان مد
 (44)شان را؛ پس چگونه بود عقوبت من؟ ي گرفتم ا



ةٍ  نْ ق رْي  أ يِّنْ مِّ ل ىى أ هْل كْن   ف ك  ةٌ ع  اوِي  ةٌ ف هِي  خ  المِ  ا و  هِي  ظ  شِيدٍ  اه  ل ةٍ و  ق صْرٍ مَّ طَّ ع  ا و  بِئْرٍ مُّ عُرُوشِه 
(45) 

م ما آنها را و او ستم گار بود پس او افتاده است بر سقف ي پس چقدر از شهر ها هلًک کرد
  (45)خود و چاه ترک کرده شده و کاخ بلند.  یها

ل مْ ي سِ  عْقِلوُن  بِه  أ  ف  ا آيرُواْ فيِ الْْ رْضِ ف ت كُون  ل هُمْ قُلوُبٌ ي  عُون  بِه  سْم  انٌ ي  ى  صليأ وْ آ ذ  عْم  ا لَّ  ت  ف إنَِّه 
دُورِ ىرُ و  ل  ى الْْ بْص   ى الْقُلوُبُ الَّتِي فيِ الصُّ عْم   (46)كِنْ ت 

ا گوش ها که ي ه آنها شان دل ها که بفهمند ب  ین پس باشد براي ر در زميا پس نکرده اند سي آ
شود دل ها آنکه  ینا مي کن نابي نا چشم ها ولي شود نا ب ینکه نمينه اي بشنوند به آنها؛ پس هرآئ

  (46)نه ها است. ي در س

هُ عْد  ُ و  ابِ و  ل نْ يُخْلِف  اللهَّ ذ  عْجِلوُن ك  بِالْع  سْت  ا ت   وجو  ي  مَّ ةٍ مِّ ن  أ لْفِ س  بِّك  ك  ا عِنْد  ر  وْمًّ ون  و  إنَِّ ي  ْ(47)عُدُّ

نه ي خود را. و هرآئ ۀکند خلًف خدا وعد یطلبند از تو عذاب را و هرگز نم یو به عجله م
 (47)د. ي شمار یک روز نزد پروردگار تو مانند هزار سال است از آنچه مي 

ا و  إلِ يَّ الْ  ذْتُه  ةٌ ثُمَّ أ خ  المِ  ا و  هِي  ظ  ةٍ أ مْل يْتُ ل ه  نْ ق رْي  أ يِّنْ مِّ صِيرُ و  ك   (48)م 

ش يمن )پ  یو چقدر از شهر ها مهلت دادم آن را و آن ستم گار بود باز گرفتم آن را و به سو 
 (48)من( است بازگشت. 

اسُ إنَِّم   آقلُْ ي   ا النَّ بِينٌ  آأ يُّه  ذِيرٌ مُّ ا ل كُمْ ن   (49)أ ن 

 (49)آشکارم.  ۀم دهندي شما ب یست که من براي ن ني مردم جز ا یبگو: ا

مِلوُاْ الصَّ ف الَّ  ع  نُواْ و  ام  رِيمٌ ى لِح  ى ذِين  ء  ةٌ و  رِزْقٌ ك  غْفرِ   (50)تِ ل هُمْ مَّ

ک است. ين  یشان آمرزش و روزي ا یسته براي شا یمان آوردند و کردند کار هايپس آنانکه ا
(50) 

وْاْ فِ  ع  ا مُع  ىآ ي   ~ىو  الَّذِين  س  حِيمِ ى ئِك  أ صْح  ا~ىجِزِين  أوُل  ى تِن   (51)بُ الْج 

ت ي ما عاجز کننده گان )مبارزه کننده گان بر ضد آ یت هاي آ ۀو آنانکه کوشش کردند در بار
  (51)ها(، آنها همراهان دوزخ اند. 

بِيٍّ إِ  آو  م   سُولٍ و  لَّ  ن  بْلِك  مِنْ رَّ ا مِنْ ق  لْن  رْس 
نَّ  لَّْ أ  م  ا ت  يْط   ا~ىإذِ  تِهِ  ~ىنُ فِ ى أ لْق ى الشَّ نْس   ىأمُْنِيَّ ا ف ي  ُ م  خُ اللهَّ

يْط   ُ آ ي  ى يُلْقيِ الشَّ ىتِهِ ىنُ ثُمَّ يُحْكِمُ اللهَّ
كِيمٌ  قلي لِيمٌ ح  ُ ع   (52)و  اللهَّ

ا قرائت ي کرد )  یمگر چون آرزوئ ۀو نه خبردهند ۀش تو از فرستاديم ما از پ ي و نفرستاد
طان ي فگند شا یکند خدا آنچه م یا قرائت او( پس دور مي او ) یطان در آرزو يکرد( افگند ش

 (52)ار است. ي خود را. و خدا دانا، هوش یت هاي سازد استوار خدا آ یباز م

يْط   ا يُلْقيِ الشَّ ل  م  جْع  ةِ قُلوُبُهُمْ ىلِّي  ضٌ و  الْق اسِي  ر  ةًّ لِّلَّذِين  فيِ قُلوُبِهِمْ مَّ لمِِين  ل فيِ ى و  إنَِّ الظَّ  قلينُ فِتْن 
عِيدٍ  مشِق اقٍ   (53)ب 



شان مرض است و  یآنانکه در دل ها یبرا یشي طان آزماي افگند ش ینچه متا بگرداند آ
 (53)نه ستم گاران البته در مخالفت دور اند. ي شان. و هرآئ یسخت است دل ها

يُؤْمِنُواْ بِهِ  بِّك  ف  قُّ مِنْ رَّ هُ الْح  عْل م  الَّذِين  أوُتُواْ الْعِلْم  أ نَّ ادِ الَّذِين   ليققُلوُبُهُمْ  وف تُخْبِت  ل هُ  ىو  لِي  و  إنَِّ اللهَّ  ل ه 
نُ  ام  قِيمٍ  اإلِ ى اْ ~و ء  اطٍ مُسْت   (54)صِر 

 یمان مينکه آن حق است از جانب پروردگار تو، پس اي و تا بدانند آنانکه داده شده اند دانش ا
نه خدا البته ي شان. و هرآئ  یآن دل ها یشود برا یم مي آورند به آن پس متواضعانه تسل

 (54)راه راست.  یمان آوردند به سو ي ننده است آنان را که اک یرهنمائ

تَّى نْهُ ح  ةٍ مِّ ف رُواْ فِي مِرْي  الُ الَّذِين  ك  قِيمٍ  او  لَّ  ي ز  وْمٍ ع  ابُ ي  ذ  هُمْ ع  أتِْي  ةًّ أ وْ ي  غْت  ةُ ب  اع  هُمُ السَّ أتِْي   (55)ت 

امت ي شان را قي د اي اينکه بي ا ان آنان را که نا معتقد شدند در شک از آن تاي رسد به پا یو نم
  (55)م )نباشد شب بعد از آن روز(. ي شان را عذاب روز عقي د اي اي ا ب ي ناگهان 

هُمْ  يْن  حْكُمُ ب  ِ ي  ئِذٍ لِِلَّّ وْم  مِلوُاْ الصَّ  جالْمُلْكُ ي  نُواْ و  ع  ام  نَّ ى لِح  ى ف الَّذِين  ء  عِيمِ ى تِ فيِ ج   (56)تِ النَّ

مان آوردند و ي شان. پس آنانکه اي ان اي م یکند داور یم خدا است، یآن روز برا یپادشاه
 (56)نعمت باشند.  یسته در بوستان هاي شا یکردند کار ها

بُواْ بِآ ي   ذَّ ف رُواْ و  ك  ا ف أوُل  ىو  الَّذِين  ك  هِينٌ ا~ىتِن  ابٌ مُّ ذ   (57)ئِك  ل هُمْ ع 

شان عذاب  ي ا یپس آنها براما را  یت هاي و آنانکه نا معتقد شدند و به دروغ نسبت کردند آ
 (57)خوار کننده است. 

ِ ثُمَّ قُتِلُ  بِيلِ اللهَّ رُواْ فيِ س  اج  ا اْ ~وو  الَّذِين  ه  نًّ س  ُ رِزْقًّا ح  هُمُ اللهَّ رْزُق نَّ اتُواْ ل ي  يْرُ  جأ وْ م  و  إنَِّ اللهَّ  ل هُو  خ 
ازِقِين    (58)الرَّ

شان را ي دهد ا یم یا مُردند البته روزي د و آنانکه هجرت کردند در راه خدا باز کشته شدن 
  (58)دهنده گان است.  ین روزي نه خدا البته او بهتريکو. و هرآئ ين  یخدا روز

هُ  وْن  لًًّ ي رْض  دْخ  هُمْ مُّ لِيمٌ  وقليل يُدْخِل نَّ لِيمٌ ح   (59)و  إنَِّ اللهَّ  ل ع 

نه خدا البته دانا، ي هرآئ شوند به آن. و  یدر آوردن خوش م یشان را جاي آورد ا یالبته در م
 (59)برده بار است. 

ُ اذ   نَّهُ اللهَّ نْصُر  ل يْهِ ل ي  ا عُوقِب  بِهِ ثُمَّ بُغِي  ع  اق ب  بِمِثْلِ م  نْ ع  فُورٌ  قليلِك  و  م  فُوٌّ غ   (60)إنَِّ اللهَّ  ل ع 

بر او البته ذا داده شده بود به آن باز تجاوز کرده شد ي ذا داد به مانند آنچه اي که اين و کسي ا
  (60)نده، آمرزنده است. ي نه خدا البته بخشايدهد او را خدا. هرآئ  یم یاري 

مِيعٌ اذ   ار  فِي الَّيْلِ و  أ نَّ اللهَّ  س  ارِ و  يُولِجُ النَّه  صِيرٌ  ملِك  بِأ نَّ اللهَّ  يُولِجُ الَّيْل  فِي النَّه   (61)ب 

آورد روز را در شب و  یر روز و در مآورد شب را د ین به سبب آن است که خدا در مي ا
  (61)نا است. ي نکه خدا شنوا، بي ا

دْعُون  مِنْ دُونِهِ اذ   ا ي  قُّ و  أ نَّ م  بِيرُ ىهُو  الْب   ىلِك  بِأ نَّ اللهَّ  هُو  الْح  ليُِّ الْك   (62)طِلُ و  أ نَّ اللهَّ  هُو  الْع 



ر او، او است باطل يخوانند از غ ینکه آنچه مين به سبب آن است که خدا او است حق و اي ا
  (62)ن. ي ن، بزرگتري نکه خدا او است بلند تري و ا

م   ل  مِن  السَّ ةًّ آءِ م  آأ  ل مْ ت ر  أ نَّ اللهَّ  أ نْز  رَّ بِيرٌ  قليءًّ ف تُصْبِحُ الْْ رْضُ مُخْض   (63)إنَِّ اللهَّ  ل طِيفٌ خ 

نه خدا ي ن سرسبز. هرآئيشود زم ینکه خدا فرو فرستاد از آسمان آب را پس مي ا یدي ا ندي آ
 (63)لطف کننده، آگاه است. 

م   ولَّهُ  ا فيِ السَّ ا فيِ الْْ رْضِ او  ى م  مِيدُ  قليتِ و  م  نِيُّ الْح   (64)و  إنَِّ اللهَّ  ل هُو  الْغ 

از، ي ن  ینه خدا البته او بي ن است. و هرآئي او است آنچه در آسمان ها است و آنچه در زم یبرا
 (64)ش و حمد است. يستا همه ۀست ي شا

حْرِ بِأ مْرِهِ  جْرِي فيِ الْب  ا فيِ الْْ رْضِ و  الْفُلْك  ت  ر  ل كُمْ مَّ خَّ م   ىأ  ل مْ ت ر  أ نَّ اللهَّ  س  ق ع  آو  يُمْسِكُ السَّ ء  أ نْ ت 
ل ى الْْ رْضِ إلََِّّ بِإذِْنِهِ  ىع 

حِيمٌ  ~قلي ءُوفٌ رَّ اسِ ل ر   (65)إنَِّ اللهَّ  بِالنَّ

رود  یرا م ین است و کشت ي شما آنچه در زم ینکه خدا خدمت گذار ساخت برايا یدي ند اي 
او.  ۀن مگر به اجازيفتد بر زمي نکه بي دارد آسمان را از ا یدر بحر به فرمان او و باز م

 (65)نه خدا به مردم البته مهربان، با رحم است. ي هرآئ 

اكُمْ ثُمَّ يُمِيتُكُمْ  ~ىو  هُو  الَّذِ  فُورٌ ى إنَِّ الِِْنْس   قليثُمَّ يُحْيِيكُمْ أ حْي   (66)ن  ل ك 

نه ي کند شما را. هرآئ یراند شما را باز زنده مي م یداد شما را باز م یو او است آنکه زنده گ
 (66)ار ناسپاس است. ي انسان البته بس

اسِكُوهُ ا هُمْ ن  كًّ نْس  ا م  لْن  ع  ةٍ ج  بِّك   او  ادْعُ إلِ ى جي الْْ مْرِ زِعُنَّك  فِ ى ف لً  يُن   صليلِّكُلِّ أمَُّ ل ى صلير  ى  اإنَِّك  ل ع  هُدًّ
قِيمٍ  سْت   (67)مُّ

ن ي زه ترا در ايشان عمل کننده اند آن را؛ پس نکنند ست ي ، ایعتي م ما شري ساخت یهر ملت یبرا
  (67). یت راست هست ي نه تو البته بر هداي پروردگارخود؛ هرآئ یکار. و بخوان به سو 

لُ ى و  إنِْ ج   لوُن  د  عْم  ا ت  ُ أ عْل مُ بِم   (68)وك  ف قلُِ اللهَّ

 (68)د. ي کن  ین است به آنچه مي و اگر گفتگو کنند با تو پس بگو: خدا داناتر

وْم  الْقِي   كُمْ ي  يْن  حْكُمُ ب  ُ ي  لِفُون  ى اللهَّ خْت  ا كُنْتُمْ فِيهِ ت  ةِ فِيم   (69)م 

 (69)د. ي کن ید شما در آن اختلًف مي ت امت در آنچه هسي ان شما روز قي کند م یم یخدا داور

م   ا فِي السَّ عْل مُ م  عْل مْ أ نَّ اللهَّ  ي  سِيرٌ اإنَِّ ذ   جبٍ ى لِك  فيِ كِت  اإنَِّ ذ   قليءِ و  الْْ رْضِ آأ  ل مْ ت  ِ ي  ل ى اللهَّ  (70)لِك  ع 

ب است. ن در کتاي نه اي ن است. هرآئي داند آنچه در آسمان و زم ینکه خدا مي ا یا ندانسته ئي آ
 (70)ن بر خدا آسان است. ي نه اي هرآئ 

لْ بِهِ  زِّ ا ل مْ يُن  ِ م  عْبُدُون  مِنْ دُونِ اللهَّ ا ل يْس  ل هُمْ بِهِ ى سُلْط   ىو  ي  ا و  م  ا لِلظَّ  قليعِلْمٌ  ىنًّ لمِِين  مِنْ نَّصِيرٍ ى و  م 
(71) 

شان ي ا یست براي ن و آنچه که  یلي ر خدا آنچه نشده فرو فرستاده به آن دلي پرستند از غ یو م



 (71). یدهنده ئ  یاري ستم گاران از  یست براي به آن دانش. و ن

ا تُتْل ى ل يْهِمْ آ ي   او  إذِ  ن  ى ع  يِّ ا ب  ر  ى تُن  ف رُواْ الْمُنْك  عْرِفُ فيِ وُجُوهِ الَّذِين  ك  سْطُون  بِالَّذِين   صليتٍ ت  ادُون  ي  ك  ي 
اي   ل يْهِمْ ء  تْلوُن  ع  اىي  نْ ذ  قُلْ أ   قليتِن  ئُكُمْ بِش رٍّ مِّ بِّ أنُ  ف رُواْ  قليلكُِمُ اف  ُ الَّذِين  ك  ا اللهَّ ه  د  ع  ارُ و  صِيرُ  صليالنَّ و  بِئْس  الْم 

(72) 

آنانکه  یها یدر رو  یشناس یما واضح شده م یت هاي شان آي شود بر ا یکه خوانده ميو وقت 
ت ي شان آي خوانند بر ا یه مشوند که حمله کنند بر آنانک یک مي؛ نزدینا معتقد شدند ناخوش

ن؟ دوزخ، وعده داده است آن را خدا آنان  ي ا خبر دهم شما را به بد تر از اي ما را. بگو: آ یها
 (72)گاه است. يرا که نا معتقد شدند؛ و بد جا

مِعُواْ ل هُ  آي   لٌ ف اسْت  ث  ا النَّاسُ ضُرِب  م  دْعُون  مِنْ دُونِ اللهَِّ  و~جأ يُّه  ا و  ل وِ إنَِّ الَّذِين  ت  ابًّ خْلقُُواْ ذُب   ل نْ ي 
عُواْ ل هُ  م  نْقِذُوهُ مِنْهُ  وصلياجْت  سْت  ا لََّّ ي  يْئًّ ابُ ش  ب  سْلبُْهُمُ الذُّ طْلوُبُ  جو  إنِْ ي  الِبُ و  الْم  عُف  الطَّ  (73)ض 

ر خدا ي د از غي خوان ینه آنانکه مي آن. هرآئ  ید براي پس گوش ده یمردم زده شد مثال یا
د ي دن( او؛ و اگر برباي )آفر یکجا شوند برايرا و اگر چه  ینند مگسيافري انند ب تو  یهرگز نم
نده و يرند آن را دوباره از او. درمانده شد جو ي توانند بگ یرا نم یزيشان مگس چ ي )از( ا

  (73)شود.  یده مي که جوئ یزي چ 

قَّ ق دْرِهِ  رُواْ اللهَّ  ح  ا ق د  ىم 
زِيزٌ  ~قلي  (74) إنَِّ اللهَّ  ل ق وِيٌّ ع 

 (74)نه خدا البته توانا، غالب است. ي قدر او. هرآئ  ۀنکردند قدر خدا را انداز

ل   فيِ مِن  الْم  ُ ي صْط  ةِ رُسُلًًّ و  مِن  النَّاسِ ا~ىاللهَّ مِيعٌ  جئِك   (75)ب صِيرٌ  مإنَِّ اللهَّ  س 

  (75)است. نا ينه خدا شنوا، ب ي ند از فرشته گان فرستاده گان و از مردم. هرآئي گزيخدا بر م

لْف هُمْ  ا خ  يْن  أ يْدِيهِمْ و  م  ا ب  عْل مُ م  عُ الْْمُُورُ  قليي  ِ تُرْج   (76)و  إلِ ى اللهَّ

شان است. و به ي( شان است و آنچه پشت سر ایش رو ي)پ  یان دست هاي داند آنچه م یم
  (76)شود کار ها.  یده مي خدا برگردان یسو 

نُواْ ارْ  آي   ام  ا الَّذِين  ء  لَّكُمْ تُفْلِحُون  أ يُّه  يْر  ل ع  لوُاْ الْخ  كُمْ و  افْع  بَّ عُواْ و  اسْجُدُواْ و  اعْبُدُواْ ر   (77) |ك 

د کار ي د پروردگار خود را و بکن ي د و بپرست ي د و سجده کني د رکوع کني مان آورده اي آنانکه ا یا

 (77) |د. ي اب شو ي کو تا باشد شما کامين 

قَّ ى و  ج   ِ ح  ادِهِ هِدُواْ فيِ اللهَّ ى جِه 
ب   صلي جٍ ىهُو  اجْت  ر  ينِ مِنْ ح  ل يْكُمْ فيِ الدِّ ل  ع  ع  ا ج  لَّة  أ بِيكُمْ  جكُمْ و  م  مِّ

اهِيم   مَّ  جإبِْر  د  ى كُمُ الْمُسْلمِِين  مِنْ ق بْلُ و  فيِ ه  ىهُو  س  كُونُواْ شُه  ل يْكُمْ و  ت  ا ع  هِيدًّ سُولُ ش  كُون  الرَّ ا لِي  ء  آذ 
ل ى النَّاسِ  ل و  جع  أ قِيمُواْ الصَّ و اف  ك  وْل  اة  و  آ تُواْ الزَّ ِ هُو  م  صِمُواْ بِالِلَّّ وْل ى صليكُمْ ى ة  و  اعْت  نِعْم  الْم  ف 

و  نِعْم   ا
 (78)النَّصِيرُ 

د شما ي ( او؛ او برگزیسخت کوشش کردن )برا ۀست ي د در )راه( خدا شاي و سخت کوشش کن 
م. او )خدا( نام نهاد شما ي ن پدر شما ابراهي . دیو سخت  ین از تنگي را و نساخت بر شما در د



د شما گواهان ي بر شما و باش یغمبر گواهين )قرآن( تا باشد پ ي ش و در اي را مسلمان ها از پ 
د به خدا، او است سرپرست ي د زکات را و چنگ زني د نماز را و بدهي بر مردم. پس برپا دار

   (78دهنده است.  یاري ن ي ن سرپرست و بهتري شما؛ پس بهتر

 
 

 

 


